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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Αίσωπος

    Ο Αίσωπος ήταν αρχαίος Έλληνας μυθοποιός. Η γέννηση του τοποθετείται τον 7ο αιώνα π. Χ. ,  η δράση του όμως τον 6ο αιώνα π. Χ. Γεννήθηκε κατά πάσα πιθανότητα από οικογένεια δούλων. Πολλές πόλεις και χώρες φιλονικούν διεκδικώντας την καταγωγή του όπως η Φρυγία, η Σάμος, η Θράκη, οι Σάρδεις, η Αίγυπτος και περιοχές της Αφρικής λόγω των ζώων που υπάρχουν στους μύθους του που ήταν άγνωστα στην Ευρώπη. Θεωρείται ιδρυτής του λογοτεχνικού είδους που σήμερα ονομάζεται παραβολή ή αλληγορία. Σύμφωνα με τον Ηρόδοτο ο Αίσωπος ήταν πολύ γνωστός «λογοποιός». 
   Ήταν πραγματικά άσχημος αλλά παράλληλα και πολύ ευφυής. Μελέτησε με πολύ προσοχή την ανθρώπινη φύση και από αυτή τη μελέτη του έβγαλε πολλά χρήσιμα συμπεράσματα και γνώμες περί ηθικής. Πίστευε ότι έπρεπε να μεταδώσει σε όλους τους ανθρώπους τις αξίες που χρειάζονταν για την ομαλή λειτουργία των κοινωνιών τους. Έτσι χρησιμοποίησε τον αλληγορικό τρόπο μέσα από ως επί των πλείστων διαλόγους μεταξύ ζώων που στην εποχή που διαδραματίζονται οι μύθοι είχαν λαλιά. Έτσι με τρόπο προσιτό στην λαϊκή νοημοσύνη διατύπωνε ηθικές – κοινωνικές – και πολιτικές εμπειρίες. Χαρακτηριστικό παράδειγμα της αξίας του είναι ο ανδριάντας που έστησαν οι αρχαίοι Αθηναίοι παρά το γεγονός ότι ζούσε σαν δούλος για να δείξουν έτσι ότι κάθε άνθρωπος αξίας πρέπει ανεξάρτητα από την καταγωγή του να τιμάται.   

Αισώπειος Μύθος

Ο αισώπειος Μύθος είναι σύντομη αφήγηση παραδειγματικού χαρακτήρα, με στοιχεία από τη λαϊκή σοφία αλλά και με δείγματα φιλοσοφικής αντίληψης για τη ζωή, όπου ένα περιστατικό με πρωταγωνιστές συνήθως ζώα, αλλά και ανθρώπους ή θεούς, χρησιμεύει για να εξάρει ή να στηλιτεύσει χαρακτήρες και συμπεριφορές. Οι μύθοι του Αισώπου ήταν 359. Ο χαρακτήρας τους είναι ηθικοδιδακτικός, συμβολικός κι αλληγορικός. Οι Μύθοι αυτοί έχουν ιδιαίτερη χάρη, θαυμαστή απλότητα κι άφταστη διδακτικότητα. Βασικό χαρακτηριστικό των διηγήσεών του ήταν το επιμύθιο το οποίο ήταν εύληπτο για τα παιδιά και το λαό.
 (A1)
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Κάλαμοι και Δρυς.

   Άνεμος ξερίζωσε μια βαλανιδιά και την έριξε σε ποτάμι. Αυτή, καθώς σερνόταν από τα νερά, ρώτησε τα καλάμια: «Πώς εσείς που είστε αδύναμα και λεπτά, δεν ξεριζώνεστε από τους βίαιους ανέμους;»Αυτά της είπαν: «Εσείς αντιστεκόσαστε και πολεμάτε τους ανέμους και γι’ αυτό το λόγο ξεριζωνόσαστε ενώ εμείς υποχωρώντας σε κάθε άνεμο μένουμε άβλαβα».
Δεν πρέπει να εναντιώνεται κάποιος μ’ όσους έχουν δύναμη, αλλά να υποτάσσεται και να υπακούει.

(A2)
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Κάλαμος και Ελαία.

   Ένα καλάμι και ένα ελαιόδεντρο φιλονικούσαν για αντοχή, ησυχία και δύναμη. Όταν το ελαιόδεντρο πείραζε το καλάμι λέγοντας ότι είναι αδύναμο και ότι εύκολα γέρνει το κορμό του σε όλους τους ανέμους, το καλάμι δε μίλησε διόλου. Αφού άντεξε για λίγο, όταν φύσηξε ισχυρός άνεμος, το καλάμι σείστηκε και έγειρε τον κορμό του στους ανέμους και εύκολα σώθηκε, ενώ το Ελαιόδεντρο ριζωμένο, επειδή πρόβαλε αντίσταση στους ανέμους, έσπασε από τη δύναμή τους. Τότε κατηγόρησε το ελαιόδεντρο ότι μάταια περηφανεύεται για τη δύναμή του.

Η διήγηση δείχνει ότι έτσι και όσοι κατά την περίσταση δεν αντιστέκονται στους ισχυρότερους τους είναι ισχυρότεροι από όσους φιλονικούν με τους μεγαλύτερούς τους(ή ότι δεν πρέπει να αντιπαρατάσσεται κάποιος στους ισχυρότερούς του).
(A3)
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Δέντρα και Κάλαμοι.

   Κάποτε τα δέντρα, που τα τσάκιζαν οι άνεμοι, επειδή έβλεπαν τα καλάμια να μένουν άβλαβα, τα ρώτησαν πώς και με ποιο τρόπο αυτά, που είναι δυνατά και γερά, σπάνουν έτσι, ενώ εκείνα, που είναι λεπτά και αδύναμα, δεν παθαίνουν τίποτε. Κι εκείνα είπαν: «Διότι εμείς έχοντας συνείδηση της αδυναμίας μας υποχωρούμε στην επίθεση των ανέμων και έτσι στρέφουμε αλλού την ορμή τους. Ενώ εσείς έχοντας πεποίθηση στη δύναμή σας προσπαθείτε να αντισταθείτε και γι’ αυτό τσακίζεστε».
Η διήγηση δείχνει ότι η υποχώρηση απέναντι στις δύσκολες καταστάσεις είναι πιο ασφαλής από την αντίσταση.
(A4)
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Κάλαμοι και κυπαρίσσια.
Τα καλάμια  βρίσκονταν δίπλα στα κυπαρίσσια, και για να μην ξεριζωθούν από τους δυνατούς ανέμους, έγερναν. Τα κυπαρίσσια από την άλλη  δεν υποτάσσονταν σε σύγκριση με τα καλάμια. Πώς εμείς, είπαν, ξεριζωνόμαστε (από τους ανέμους) ολοκληρωτικά, και εσείς όλα ανεξαιρέτως έχετε μάθει να «δραπετεύετε» από τον κίνδυνο; Και τι απάντησαν τα καλάμια; Ότι έχουν μάθει όχι μόνο να μην αντιστέκονται στις ανώτερες από αυτά δυνάμεις, αλλά εύκολα να υπομένουν και να γέρνουν τον κορμό τους για να μην αφανιστούν από το ξερίζωμα.
Δεν πρέπει να αντιστέκεται κανείς στους ισχυρούς, αλλά πολύ περισσότερο να υπακούει.
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ-ΣΥΓΚΡΙΣΗ(1ου μύθου και παραλλαγών)
Στους μύθους που παρατίθενται παραπάνω διαπιστώνεται ότι υπάρχουν τόσο ομοιότητες όσο και διαφορές.

Πιο συγκεκριμένα, εξετάζοντας το πρώτο(και βασικό) παρατηρούμε ότι πρόκειται για μια διήγηση που «πρόσωπα» είναι τα καλάμια και μια βελανιδιά. Τα πρώτα δε ξεριζώνονται με τους ανέμους γιατί υποχωρούν ενώ η δεύτερη που αντιστέκεται, πέφτει στο ποτάμι. Το επιμύθιο στο συγκεκριμένο μύθο είναι πως δε πρέπει να εναντιώνεται κάποιος μ’ όσους έχουν δύναμη, αλλά να υποτάσσεται και να υπακούει.
Όσον αφορά το δεύτερο μύθο, έχει διαφορετικό αλλά και παρόμοιο τίτλο με το πρώτο. Ειδικότερα, στο μύθο αυτό πρωταγωνιστούν τα καλάμια και ένα ελαιόδεντρο. Παρατηρούμε δηλαδή ότι τα «πρόσωπα» της διήγησής μας αλλάζουν(αντί βελανιδιά έχουμε ελιά) ενώ ταυτόχρονα ο δυνατός άνεμος εμφανίζεται και στους δυο μύθους. Το επιμύθιο ωστόσο διαφοροποιείται λίγο όμως δε παύει να έχει το ίδιο νόημα με αυτό του πρώτου μύθου[όσοι κατά την περίσταση δεν αντιστέκονται στους ισχυρότερους τους είναι ισχυρότεροι από όσους φιλονικούν με τους μεγαλύτερούς τους(ή ότι δεν πρέπει να αντιπαρατάσσεται κάποιος στους ισχυρότερούς του)].
Εξετάζοντας τον τρίτο μύθο συμπεραίνεται ότι αντί ελιά ή βελανιδιά έχουμε απλώς δέντρα και καλάμια. Ο ισχυρός άνεμος εμφανίζεται και εδώ ενώ το επιμύθιο δε διαφέρει από αυτά των προηγούμενων μύθων(η υποχώρηση απέναντι στις δύσκολες καταστάσεις είναι πιο ασφαλής από την αντίσταση).
Παρατηρώντας τον τέταρτο και τελευταίο μύθο διαπιστώνουμε ότι ως ισχυρά δέντρα εμφανίζονται τα κυπαρίσσια. Επίσης, ο άνεμος είναι αυτός που τα ξεριζώνει στο πέρασμά του και σ’ αυτήν την παραλλαγή ενώ ταυτόχρονα το επιμύθιο συμπίπτει με αυτό του πρώτου μύθου(Δεν πρέπει να αντιστέκεται κανείς στους ισχυρούς, αλλά πολύ περισσότερο να υπακούει).

Συνοψίζοντας, και για τους τέσσερις μύθους εξάγεται το συμπέρασμα ότι διαφέρουν στους τίτλους, το επιμύθιο έχει το ίδιο νόημα, κυριαρχεί η προσωποποίηση καθώς βλέπουμε δέντρα να κάνουν διάλογο και τέλος παρατηρείται ότι η ερωτήσεις που διατυπώνονται και στους τέσσερις είναι οι ίδιες.
(B1)
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Οδοιπόρος και τύχη

Ένας οδοιπόρος που έκανε μεγάλο δρόμο, επειδή ήταν κουρασμένος, έπεσε δίπλα σ’ ένα πηγάδι και κοιμόταν. Καθώς ήταν σχεδόν στο σημείο να πέσει μέσα, η Τύχη στάθηκε από πάνω του, τον ξύπνησε και του είπε: «Φίλε, αν είχες πέσει, δε θα κατηγορούσες την απερισκεψία σου, αλλά εμένα».
Υπαίτιους για τη δυστυχία τους πολλοί άνθρωποι θεωρούν την Τύχη.
(Β2)
[Παις και Τύχη]
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Παιδί και Τύχη

Κάποιο παιδί κοιμόταν κοντά σ’ ένα  πηγάδι. Στάθηκε από πάνω του η Τύχη και του φώναζε: «Σήκω και φύγε απ’ εδώ, μην πέσεις κάτω στο πηγάδι και όλοι κατηγορήσουν εμένα, στην Τύχη».

Κάνοντας πολλές φορές λάθη πέφτουμε σε κινδύνους και κατηγορούμε την Τύχη.
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ-ΣΥΓΚΡΙΣΗ(2ου μύθου και παραλλαγής)

Στο πρώτο μύθο παρατηρούμε ένα οδοιπόρο ο οποίος ξεκουράζεται δίπλα σ’ ένα πηγάδι. Έπειτα, η Τύχη προσωποποιείται και παρουσιάζεται να μιλά στον οδοιπόρο, προειδοποιώντας τον ότι αν έπεφτε θα κατηγορούσε την απερισκεψία του κ όχι τον εαυτό του.

Αντίθετα στη παραλλαγή αυτού του μύθου εμφανίζεται ένα παιδί το οποίο κοιμάται κοντά σ’ ένα πηγάδι. Παρατηρείται επίσης και σε αυτόν το μύθο η Τύχη να μιλάει και ειδικότερα να φωνάζει στο παιδί να φύγει για να μη πέσει μέσα στο πηγάδι και κατηγορήσουν  αυτή για ότι συμβεί.

Τέλος, το επιμύθιο και στους δυο μύθους έχει το ίδιο νόημα καθώς επικεντρώνεται στην απερισκεψία των ανθρώπων οι οποίοι πολλές φορές τα λάθη που κάνουν δεν τα αποδίδουν σ’ αυτήν αλλά στη τύχη.
 (Γ1)
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Ο Γάιδαρος και η προβιά λιονταριού 
Ένας γάιδαρος φόρεσε την προβιά ενός λιονταριού και όλοι τον περνούσαν για λιοντάρι. Έφευγαν οι άνθρωποι, έφευγαν τα ζώα. Όταν όμως φύσηξε άνεμος και έπεσε η προβιά και ο γάιδαρος έμεινε γυμνός, τότε όλοι όρμησαν εναντίον του και άρχισαν να τον χτυπούν με ξύλα και με ρόπαλα.

Όταν είσαι φτωχός και άσημος, μη μιμείσαι τη συμπεριφορά πλούσιων ανθρώπων, μήπως κάποτε καταγελαστείς και κινδυνεύσεις, διότι το ξένο είναι αταίριαστο.
(Γ2)

[ΟΝΟΣ ΚΑΙ ΛΕΟΝΤΗ]
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Ο Γάιδαρος και η προβιά λιονταριού 

Ένας γάιδαρος στην Κύμη έβαλε πάνω του την προβιά ενός λιονταριού και θεωρούσε ότι είναι λιοντάρι γκαρίζοντας πολύ τραχιά και έντονα προς τους Κυμαίους, που δεν τον αναγνώριζαν. Ώσπου κάποιος ξένος, που πολλές φορές είχε δει και λιοντάρι και γάιδαρο, τον αποκάλυψε χτυπώντας τον με ξύλα.

Όταν είσαι φτωχός και άσημος, μη μιμείσαι τη συμπεριφορά πλούσιων ανθρώπων, μήπως κάποτε καταγελαστείς και κινδυνεύσεις, διότι το ξένο είναι αταίριαστο.

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ-ΣΥΓΚΡΙΣΗ(3ου μύθου και παραλλαγής)

Στο πρώτο μύθο παρατηρείται ένα γαϊδούρι να φορά την προβιά ενός λιονταριού, τρομάζοντας τους γύρω του(ανθρώπους, ζώα κλπ.). Κάποια στιγμή φύσηξε άνεμος, έμεινε γυμνό και όλοι όρμησαν εναντίον του και τον χτύπησαν με ξύλα και ρόπαλα. 

Σε μια παραλλαγή του συγκεκριμένου μύθου που παρατίθεται και παραπάνω, διαπιστώνεται ότι προσδιορίζεται το μέρος που συμβαίνουν τα γεγονότα( η Κύμη) ενώ ταυτόχρονα παρουσιάζεται να γκαρίζει προς τους Κυμαίους , πράγμα που δε συμβαίνει στο πρώτο μύθο. Επίσης, η αναγνώριση του γαιδάρου δεν έγινε από το φύσημα του ανέμου όπως παρατηρούμε στον πρώτο μύθο αλλά από κάποιο ξένο που είχε δει πολλές φορές και λιοντάρι και γάιδαρο. Το τέλος και στους δυο μύθους είναι παρόμοιο καθώς ο γάιδαρος αποκαλύπτεται και τον χτυπούν μα ξύλα και ρόπαλα.
Σε ότι αφορά το επιμύθιο συμπεραίνεται ότι είναι το ίδιο και στους δύο μύθους καθώς υπογραμμίζεται ότι όταν κάποιος είναι φτωχός και άσημος δε πρέπει να μιμείται τη συμπεριφορά των πλουσίων ανθρώπων γιατί κάποια στιγμή θα αποκαλυφθεί, θα καταγελαστεί και τέλος θα κινδυνεύσει αφού ότι ξένο και να χει πάνω του είναι και αταίριαστο.
(Δ1)
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Γάιδαρος και Λύκος

Ένας γάιδαρος που πάτησε ένα αγκάθι στεκόταν χωλός. Όταν είδε ένα λύκο, του είπε: «Λύκε, να, πεθαίνω από τον πόνο και πρέπει πιο πολύ να γίνω δικό σου δείπνο παρά των γυπών ή κοράκων. Σου ζητώ μια χάρη, να μου βγάλεις πρώτα το αγκάθι από το πόδι μου, για να μην πεθάνω με πόνο». Ο λύκος με την άκρη των δοντιών του δάγκωσε κι έβγαλε το αγκάθι. Ο γάιδαρος, απαλλαγμένος από τον πόνο, κλότσησε το λύκο, που είχε ανοιχτό το στόμα, και έφυγε σπάζοντάς του τη μύτη, μέτωπο και δόντια. Κι ο λύκος είπε: «Αλίμονο, καλά παθαίνω, επειδή, ενώ έμαθα να είμαι σφάχτης, τώρα για πρώτη φορά ήθελα να γίνω αλογογιατρός.»
Μερικοί που έπεσαν σε διπλούς κινδύνους πρόσφεραν κακή ανταπόδοση με δολερό τρόπο σε εχθρούς τους που προσπάθησαν να τους ωφελήσουν.

(Δ2)

[ΟΝΟΣ ΚΑΙ ΛΥΚΟΣ]
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Γάιδαρος και Λύκος

Με δόντια έβγαλε καρφί από γάιδαρο λύκος. Κλοτσιά στο στόμα δέχτηκε ανταμοιβή ζητώντας. Κι ο λύκος είπε: «Πώς εγώ, που παλιός σφάχτης ήμουν, με τρόπο ανάξιό μου έκανα γιατρού έργα;»
Αναφέρεται σε όσους αφήνουν στην άκρη την προσωπική τέχνη τους και ασκούν άλλη ζημιώνοντας.
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ-ΣΥΓΚΡΙΣΗ(4ου μύθου και παραλλαγής)

Στο πρώτο και βασικό μύθο συναντάμε ένα γάιδαρο ο οποίος έχει πατήσει ένα καρφί και ζητά από ένα λύκο να του το βγάλει. Εκείνος βοηθά το γάιδαρο και του αφαιρεί το καρφί, όμως, ο γάιδαρος, απαλλαγμένος από τον πόνο, κλότσησε το λύκο, που είχε ανοιχτό το στόμα, και έφυγε σπάζοντάς του τη μύτη, μέτωπο και δόντια. Αργότερα, ο λύκος μετανιώνει για τη βοήθεια που πρόσφερε στο γάιδαρο.
Αν τώρα συγκρίνουμε το μύθο με τη παραλλαγή του διαπιστώνεται ότι  η δεύτερη είναι πολύ περιεκτική και σύντομη σε σχέση με το βασικό μύθο. Ειδικότερα, παρατηρούμε και εδώ τα ίδια πρόσωπα(γάιδαρος και λύκος) και στους δύο ο λύκος μιλά ενώ μόνο στο πρώτο μύθο εμφανίζεται ο γάιδαρος να απευθύνει το λόγο στο λύκο.
Τέλος, το επιμύθιο δεν είναι ακριβώς το ίδιο και στους δυο μύθους, έχει όμως το ίδιο νόημα. Στο πρώτο συγκεκριμένα, το επιμύθιο υπογραμμίζει ότι μερικοί που έπεσαν σε διπλούς κινδύνους πρόσφεραν κακή ανταπόδοση με δολερό τρόπο σε εχθρούς τους που προσπάθησαν να τους ωφελήσουν και στο δεύτερο επικεντρώνεται σε όσους αφήνουν στην άκρη την προσωπική τέχνη τους και ασκούν άλλη ζημιώνοντας.
(Ε1)
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Βοσκός και σκύλος

Ένας βοσκός βάζοντας τα πρόβατά του στη μάντρα πήγαινε να κλείσει μέσα κι ένα λύκο, αν ο σκύλος βλέποντας τον δεν έλεγε στο βοσκό: «Πώς, ενώ θέλεις να σώσεις τα πρόβατά σου, βάζεις μαζί με το κοπάδι αυτόν το λύκο;»

Η συναναστροφή με κακούς προκαλεί πολύ  μεγάλη ζημιά και θάνατο.
(Ε2)
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Βοσκός και σκύλος

Ένας βοσκός που είχε έναν πολύ μεγάλο σκύλο συνήθιζε να του βάζει να φάει τα έμβρυα και όσα πρόβατα ψοφούσαν. Κάποτε λοιπόν, όταν μπήκε μέσα στο κοπάδι, ο βοσκός βλέποντας το σκύλο να πλησιάζει τα πρόβατα και να τα καλοπιάνει, είπε: «Φίλε, αυτό που θέλεις εσύ γι’ αυτά μακάρι να έρθουν στο κεφάλι σου.»
Αναφέρεται για άντρα που φαίνεται φίλος με τα λόγια, αλλά έχει κακές σκέψεις στο μυαλό του.

(Ε3)
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Βοσκός και σκυλάκι

Ένας βοσκός συνήθιζε να τρέφει ένα σκυλάκι από τα πρόβατα που ψοφούσαν. Κάποτε λοιπόν είδε το σκυλί να στέκεται κοντά σε μια άρρωστη προβατίνα στενοχωρημένο και δίνοντας την εντύπωση ότι δακρύζει και μαλακώνοντάς το είπε: «Καλά κάνεις και δείχνεις συμπάθεια ωστόσο μακάρι να μη γίνει και να μη συμβεί αυτό που θέλεις.»

 Τέτοιος είναι όποιος είναι κληρονόμος
ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ-ΣΥΓΚΡΙΣΗ(5ου μύθου και παραλλαγής)

Εξετάζοντας το πρώτο βασικό μας μύθο διαπιστώνουμε ότι τα πρόσωπα που πρωταγωνιστούν είναι ο βοσκός, ο λύκος και ο σκύλος. Ειδικότερα ,πρόκειται για ένα βοσκό ο οποίος κλείνει στη μάντρα με τα πρόβατά του και ένα λύκο. Στο σημείο αυτό εμφανίζεται ένας σκύλος να μιλά στο βοσκό και να τον ρωτά πώς μπορεί και βάζει μαζί με το κοπάδι το λύκο  ενώ θέλει να σώσει τα πρόβατά του. Αξίζει να αναφερθεί ότι το επιμύθιο του συγκεκριμένου μύθου έχει να κάνει με τη συναναστροφή με κακούς η οποία μπορεί να προκαλέσει πολύ μεγάλη ζημιά και θάνατο.
Στη πρώτη παραλλαγή αυτού του μύθου συναντάμε πάλι το βοσκό και το σκύλο όμως δεν εμφανίζεται ο λύκος. Αντίθετα, παρουσιάζεται ο σκύλος να τρώει τα έμβρυα και όσα πρόβατα ψοφούσαν, πράγμα που δεν παρατηρείται στο βασικό. Επίσης, επισημαίνεται ότι ο σκύλος μπήκε στο κοπάδι και πλησίαζε τα πρόβατα καλοπιάνοντάς τα, τότε ο βοσκός απευθύνεται στο σκύλο λέγοντάς του ότι αυτό που θέλει είναι να έρθουν τα πρόβατα στο κεφάλι του,  αποκαλώντας τον φίλο, γεγονός που δεν συμβαίνει στο πρώτο βασικό μας μύθο. Επιπρόσθετα, το επιμύθιο στο συγκεκριμένο μύθο διαφέρει από αυτό του βασικού καθώς αναφέρεται για άντρα που φαίνεται φίλος με τα λόγια, αλλά έχει κακές σκέψεις στο μυαλό του.
Σε ότι αφορά τη δεύτερη παραλλαγή που παρατίθεται, διαπιστώνονται πολλά κοινά στοιχεία με τη πρώτη. Αναλυτικότερα, τα πρόσωπα που έχουμε είναι  ο βοσκός, ένα σκυλάκι το οποίο θρέφεται με τα πρόβατα που πέθαιναν, ωστόσο, ο λύκος δεν εμφανίζεται όπως συμβαίνει στο βασικό μας μύθο. Αντίθετα, παρουσιάζεται ένα «πρόσωπο» επιπλέον, η άρρωστη προβατίνα η οποία εμφανίζεται στεναχωρημένη και δακρυσμένη. Πιο συγκεκριμένα, εμφανίζεται το σκυλί να βλέπει και τη στενοχωρημένη προβατίνα και να του λέει ο βοσκός τα εξής: «Καλά κάνεις και δείχνεις συμπάθεια ωστόσο μακάρι να μη γίνει και να μη συμβεί αυτό που θέλεις.» Τέλος το επιμύθιο διαφέρει από τα προηγούμενα καθώς  τονίζει ότι σαν τη συμπεριφορά που εμφανίζει ο σκύλος στο μύθο μας, έχουν όσοι είναι κληρονόμοι.
(ΣΤ1)
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Λιοντάρι και γεωργός

Ένα λιοντάρι ερωτεύτηκε κόρη κάποιου γεωργού και τη ζήτησε σε γάμο, αυτός επειδή δεν άντεχε να παντρέψει την κόρη του με το θηρίο και επειδή από φόβο δεν μπορούσε να αρνηθεί, επινόησε κάτι τέτοιο. Επειδή το λιοντάρι τον ενοχλούσε συχνά με την πρόταση του, του έλεγε ότι δοκιμάζει αυτόν που θα παντρευτεί την κόρη του και ότι δεν μπορεί αλλιώς να του τη δώσει σε γάμο, αν δε βγάλει τα δόντια του και αν δε κόψει τα νύχια του, διότι αυτά τα φοβάται η κόρη του, είπε. Όταν αυτός εξαιτίας του έρωτα του άντεξε να κάνει και το ένα και το άλλο, ο γεωργός τον περιφρόνησε και, μόλις ήρθε, χτυπώντας τον με ρόπαλο τον έδιωξε.

Έτσι όσοι εύκολα πιστεύουν τους εχθρούς τους, όταν απογυμνωθούν από τα πλεονεκτήματα που έχουν, γίνονται ευάλωτοι από αυτούς, ενώ πρωτύτερα προκαλούσαν φόβο.

(ΣΤ2)

[ΛΕΩΝ ΚΑΙ ΓΕΩΡΓΟΣ]
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[Λιοντάρι και γεωργός]

Λεν ότι ένα λιοντάρι ερωτεύθηκε μια ανύπαντρη κόρη και μίλησε με τον πατέρα της για γάμο. Ο πατέρας έλεγε ότι είναι πρόθυμος να του τη δώσει, αλλά φοβόταν τα νύχια και τα δόντια του, μήπως κάποτε, όταν την παντρευτεί και οργιστεί για κάποιο λόγο, συμπεριφερθεί στην κόρη του σαν θηρίο. Όταν αυτό έβγαλε τα νύχια και τα δόντια του, ο πατέρας βλέποντας ότι αυτό είχε βγάλει όλα όσα το έκαναν φοβερό το σκότωσε εύκολα χτυπώντας το με ξύλο. 

(ΣΤ3)

[ΛΕΩΝ ΚΑΙ ΓΕΩΡΓΟΣ]
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[Λιοντάρι και γεωργός]

Το λιοντάρι αγαπούσε ένα νεαρό κορίτσι και πήγε στο πατέρα της κόρης να την ζητήσει σε γάμο. Επειδή ο πατέρας φοβόταν αρνήθηκε και αυτός έβγαλε τα δόντια και τα νύχια του . Ο πατέρας του είπε μη τα βγάζεις αυτά γιατί θα φοβηθεί το κορίτσι, έτσι το λιοντάρι πείστηκε από τον έρωτά που ένιωθε και ήρθε χωρίς τα αμυντικά του όπλα, έτσι επήλθε  ο θάνατος με χτυπήματα από ρόπαλα.

Αναφέρεται σε αυτούς που πειθαρχούν στο εχθρό και υφίστανται τον κίνδυνο. 

ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ-ΣΥΓΚΡΙΣΗ(6ου μύθου και παραλλαγών)

Στο συγκεκριμένο μύθο ο Αίσωπος διατηρεί και τους τρεις πρωταγωνιστές: το λιοντάρι, την κόρη και τον πατέρα. 
Η πρώτη παραλλαγή δεν έχει επιμύθιο που να αναφέρεται στο τέλος του μύθου όπως σε κάθε άλλο μύθο. Στο βασικό μύθο γνωρίζουμε την ιδιότητα του πατέρα, ο οποίος ήταν γεωργός ενώ στην παραλλαγή δεν αναφέρεται. Επίσης στην παραλλαγή κάνει λόγο για ένα πατέρα πρόθυμο που όμως είχε δισταγμούς για τον γάμο σε αντίθεση με τον βασικό που ο πατέρας αρνήθηκε εξαρχής. Τέλος στο βασικό μύθο ο πατέρας διώχνει το λιοντάρι σε αντίθεση με την παραλλαγή που το σκοτώνει.

Η δεύτερη παραλλαγή διαφέρει με το βασικό στο σημείο που ο βασικός μας δίνει την ιδιότητα του ως γεωργός ενώ στην παραλλαγή δεν αναφέρεται κάτι τέτοιο. Επίσης και στη δεύτερη αυτή παραλλαγή ο πατέρας σκοτώνει το λιοντάρι σε αντίθεση με το βασικό που απλά το διώχνει. Και τέλος στο επιμύθιο δεν παρατηρείται καμία ιδιαίτερη διαφορά στο νόημα, μόνο ότι το πρώτο επιμύθιο περιγράφει το δίδαγμα του πιο περιγραφικά σε σχέση με το δεύτερο.
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

· Μύθων Αισώπειων Συναγωγή Β΄τόμος, Κοραής, εκδόσεις Ι.Μ. Εβεραρτου.

· Συλλογή Αισώπειων Μύθων, Θ.Γ. Μαυρόπουλος, εκδόσεις Ζήτρος, Αθήνα. 

· Αισώπου Μύθοι Τάσου Βουρνά , εκδόδεις Αφών Τολίδη Ο.Ε, Αθήνα.

· www.paidika.gr
· El.wikipedia.org 
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